TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI ILE RUSYA FEDERASYONU
HUKUMETI ARASINDA DENIZ TASIMACILIGI ANLASMASI

Bundan sonra taraflar olarak anilacak olan Tiwkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile Rusya
Federasyonu Hiikiimeti,

Tki devlet arasmdaki iliskileri gelistirmeyi ve deniz tasimacilig: alamindaki isbirligini, esitlik
ve karsulikls yarar ilkeleri gergevesinde arttirmayr arzulayarak,

25 May1s 1992 tarihinde imzalanan Tirkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu arasindaki
HNigkilerin Esaslari tizerine Anlasmaya atifta bulunarak,

Asagidaki hususlarda mutabakata varmuglardir:
Madde1
isbu Anlasmanin amaclan;
Iki devlet arasinda deniz tagimaciiign alarundaki iliskilerin diizenlenmesi ve gelistirilmesi;
Deniz ticareti alamnda esgiidiimiin gelistirilmesi ve seyir emniyeti ile giivenliginin artirilmasi;

Iki devlet arasindaki ticari ve ekonomik iliskilerin gelistirilmesine genel olarak katkida
bulunutmasidir.

Madde 2
Bu Anlasmanm amaglan bakimindan;

"Bir Tarafin Gemisi" terimi, Taraflardan birinin gemi siciline kayith bulunan ve bayragin
tastyan herhangi bir gemi anlarmna gelmektedir.

Bununla birlikte bu terim asagidakileri igermez:

- Savag gemileri ve ticari amagclar diginda kullanilan diger devlet gemileri,
- Balike1 tekneleri,

- Hidrografik, osinografik ve bilimsel arastirma gemileri,

- Spor ve gezinti tekneleri.

"Miirettebat" terimi, miirettebat listesine dahil olan ve sefer esnasinda hizmet vermek veya
geminin caligtinlmasi amaciyla istihdam edilmis kaptan veya diger herhangi bir kisi
anlamina gelmektedir.

"Yetkili makamlar” terimi;

- Tirkiye Cumhuriyeti tarafinda; “Basbakanlik Denizcilik Miistesarligi’m™;
-~ Rusya Federasyonu tarafinda; “Rusya Federasyonu Ulastirma Bakanligi’m” ifade eder.

Taraflar; yetkili makamlarda degisiklik olmas: durumunda birbirlerine diplomatik kanallardan
yazili bildirimde bulunacaklardsr.



Madde 3
1. Her bir Taraf, diger Tarafin gemilerine, limanlarma serbest giris, rthtimlarda yer tahsisi ve

kullanimu, ilgili licret ve tarifelerinin ddenmesi, seyriisefere yonelik hizmetlerin kullamm:
konularinda, uluslararas1 deniz tasimaciligi yapan kendi gemilerine yaptift muamelenin
aymsim yapacaktir.

2. Isbu Maddenin 1. paragrafinda yer alan hiikiimler;
(a) Yabanci gemilerin girigine agik olmayan limanlara uygulanmayacakiir.

(b) Denizde kabotaj tagimacilifima ve her bir Tarafca sakli tutulan diger faaliyetlere
uygulanmayacaktir,

(¢) Taraflardan birinin, kendi gemilerine verdigi zorunlu kilavuz alma gereklerinden
muafiyetlerin diger taraf gemilerine tesmil edilmesini zorunlu kilmayacaktir.

Madde 4
Taraflar:
(a) Gemi inga ve onarum alaninda igbirligi yapilmasimi ve teknoloji degisiminde bulunmaysi,
(b) Ticaret gemileri ve liman personelinin mesleki egitimi alaninda isbirligi yapilmasini,
(c) Ortak tesebbiislerin kurulmasin,

tesvik edeceklerdir.

Madde §

Taraflar, kendi mevzuatlar ve liman diizenlemeleri ¢ergevesinde, gemilerin limanlarda
gereksiz bekleme siirelerinin miimkiin oldugu olgtide kisaltilmast igin uygun tedbirleri
alacaklar ve bu limanlarda yiiriirlitkte bulunan idari, giimrik ve saglik islemlerine muvafakat
uygulamalarmin basitlestirilmesini saglayacaklardir.

Madde 6

1. Bir Tarafin ilgili uluslararas diizenlemeler ve kendi ulusal mevzuati uyarinca diizenledigi
ya da tamdigi, gemilerin uyrugunu gosteren belgelerle gemilere ait diger belgeler, diger
Tarafca taninacaktir.

2. Her bir Tarafin, 1969 Gemilerin Tonajmi Olcme Uluslararas: Sézlesmesi uyarinca
diizenlenmis uluslararasi tonaj belgesine sahip gemileri, diger Taraf Devletin limanlarinda
yeniden Sl¢lime tabi tutnlmayacaktir,



3. Taraflardan birinin, 24 metrenin altindaki gemiler i¢in kendi Devletinin mevzuati uyarinca
diizenledigi tonaj sertifikalan, diger Tarafca tanmacaktir,

Madde 7

Her bir Taraf, diger Tarafin yetkili makamlart tarafindan ilgili uluslararas: diizenlemeler ve
kendi Devletinin mevzuatina uygun olarak verilmis olan gemi adamlan kimlik belgelerini
tamyacak ve bu belgeleri tastyanlara bu Anlasmanin 8. ve 9. Maddelerinde belirtilen haklart
bu Maddelerde dngériilen sartlarda saglayacaktir.

56z konusu kimlik belgeleri:

- Turkiye Cumhuriyeti tarafinda - Gemiadami Ciizdan: veya Gemiadamlan Belgesi;
- Rusya Federasyonu tarafinda - Gemiadam Pasaportu veya Gemiadam Kimlik Belgesi.

Madde 8

1. Bir Tarafin gemisinin bu Anlasmanin 7. Maddesinde deginilen bir kimlik belgesini tasiyan
miiretiebatl, kaptanin miirettebat listesini vetkili yerel idarelere vermis olmasi sartiyla,
geminin diger Tarafin limaminda bulundugu siire zarfinda vize almaksizin karaya ¢ikabilir ve
gegici olarak karada kalabilir.

2. Bu kisiler, karaya gikarken ve gemiye donerken, mevcut hudut ve giimritk kontrollerine
riayet edeceklerdir.

Madde 9

1. Bu Anlagmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgelerinin sahipleri, kullanilan ulagim
aracina bakilmaksizin, gemilerine katilmak, diger bir gemiye aktarilmak, kendi Devletlerine
dénmek veya diger Tarafin idareleri tarafindan onaylanan diger herhangi bir amag
dogrultusunda seyahat etmek amaciyla, s6z konusu Tarafin giris ve ¢ikig islemlerini uygun
sekilde yerine getirmek kogsuluyla diger Tarafin Devletinin lilkesine giris veya iilkesinden
transit ge¢is yapma hakkina sahip olacaklardir.

Sézkonusu bu durumlarda, ilgili Tarafin Devletinin mevzuatna gére vize gerekli ise, bu
vizeler miimkiin olan en kisa stirede verilecektir.

2. Bu Anlagmanin 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesinin sahipleri her iki Taraf Devletin
uyrugunda da degil ise, bu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen vizeler, belge sahiplerine
gemiadami kimlik belgesini diizenleyen Tarafin Devletinin iilkesine déniilmesinin garanti
edilmesi sartiyla verilecektir.

3. Bu Anlagmanmn 7. Maddesinde deginilen kimlik belgesini tagiyan bir miirettebat, saghk
sebepleri veya ilgili idareler tarafindan gegerli sayilan diger nedenlerle Taraf Devletin bir
limanina indirildiginde, s6zkonusu Taraf Devlet bu kisinin tlkede kalmasma ve kendi
tilkesine donmesine veya herhangi bir ulagim araci ile bagka bir limana gotiiriilmesine izin
verecektir.



4. Bu Anlagmanmn 7. Maddesi ve bu Maddenin 1. - 3. paragraflarindaki hiikiimlere halel
getirmeksizin, Taraf Devletlerin tilkelerinde yabancilarm giris, kalma ve ayrilmalarina iliskin
olarak yiiriirliikte olan hiiktimler gecerli olmaya devam edecektir.

5. Her bir Taraf, yukanida tammlanan gemiadam kimlik belgesine sahip olan gahislardan
uygun bulmadiklarinim {itkesine girisini reddetme hakkin sakl: tutar.

Madde 10

1. Taraflardan birinin  gemisi, diger tarafin  karasulart veya i¢ sularnda
enkaz haline gelir, karaya oturur, terkedilir veya baska herhangi bir kaza gegirirse; gemi,
kazanin gecirildigi Tarafin, iilkesinde ulusal gemilere uyguladigi muamelenin aymsindan
yararlanacaktir.

2. Bu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen bir gemide bulunan miirettebata, yolculara veya
yiike, her zaman ulusal bir gemi ile aym 6lctide yardim ve destek saglanacaktir.

3. Bu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen gemiden bosalulan ya da kurtanlan
yik ve esyalar, diger Tarafin iilkesinde kullanilmak va da tiketilmek amaciyla teslim
edilmemesi kosuluyla herhangi bir glimriik vergisine tabi tutulmayacaktir. Bu tiir yikk ve
esyalar giimriik kontroliine tabi olacak ve diger Tarafin tilkesinden miimkiin olan en kisa
stirede cikartilacaktir.

4. Bu sckilde karaya oturan veya enkaz haline gelen geminin, bu geminin veya tehlike
altindaki gemiler tarafindan denize atilmig yiikleri de dahil olmak iizere, kurtarilan tim
parcalari, dokiintilleri, aksesuarlan, techizati, donamimi ve mallan, veyahut satldiklar
takdirde bunlardan elde edilen gelir ile karaya oturan veya enkaz haline gelen bu gemiye ait
olan tim belgeler talep edildigi takdirde, masraflari karsilamast kosuluyla, gemi sahibine ya
da temsilcisine teslim edilecektir.

5. Bu Maddenin hitktimleri, herhangi bir gergek ya da tiizel kisinin, geminin kurtanlmasi veya

gemiye ve yiikiine kargt saglanan herhangi bir yardim karsihginda uygun bir tazminat talep
etme hakkina halel getirmez.

Madde 11
Her bir Tarafin gemileri, diger Taraf devletin {ilkesinde ¢evresel tahribatin 6nlenmesi igin,
ilgili uluslararas: diizenlemelere ve diger Tarafin mevzuatina gore gerekli olan tiim tedbirleri
alacaktir.

Madde 12

Taraflarin  yetkili makamlarmimn temsilcileri, gerekli goriildigiinde, bu Anlasmamn
uygulanmas ile ilgili konular ve karsilikhi menfaati ilgilendiren deniz tagimaciligt konularmda



istisarelerde bulunmak icin Tirkive Cumburiyetinde veya Rusya Federasyonunda
toplanacaklardir,

Madde 13

1. Taraflar, ikili ticarette, her iki Tarafin gemilerinin yik tasimaciligina katilmalari
destekleyecekler ve ozellikle karsilikli menfaat ilkesine uygun olacak sekilde miisterek
diizenli deniz hatlan kurulmasim tesvik edeceklerdir.

2. Taraflar, Taraflardan birinin gemilerinin, diger Tarafin limanlar: ile Giglineii tilke limanlan
arasinda yapilacak deniz ticaretine katilmalarina; Taraf devletlerin mevzuatlarina,
teamtillerine ve politikalarina uygun olmak kaydiyla engel olmayacaklardir.

3. Bu Maddenin hiikiimleri, Ggtincti iilkelerin gemilerinin her iki Taraf devletin limanlan
arasindaki deniz ticaretine katilma haklarini, Taraf devletlerin mevzuatlarina, teamiillerine ve
politikalarma uygun olmas: kosuluyla etkilemeyecektir.

Madde 14

Taraflar, kendi mevzuatiin sinirlan dahilinde, deniz tagimacihgi alaninda faaliyet gosteren
ticari kuruluslar ve bu kuruluglarn yetkili makamlart arasindaki isbirligini korumak ve
gelistirmek konusundaki gayretlerine devam edeceklerdir.

Madde 13

Taraflar, karsihkiihk ilkesi cercevesinde, diger Tarafin denizcilik kuruluglarinm kendi
tilkelerinde deniz tazmacih@ alaminda faaliyet gdsteren ortak tegebbiisler ve ticari
faaliyetlerle ugragmavan temsilcilikler kurmasim destekleyeceklerdir. Bu tiir ortak
tesebbiislerin ve temsilciliklerin kurulmasi ve faaliyetleri, ev sahibi devletin mevzuatina tabi
olacaktir.

Madde 16

Isbu Anlasmanm hiikiimleri, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Rusya Federasyonu’nun tarafi oldugu
diger uluslararasi anlagmalardan dogan hak ve yiikiimliiliklerini etkilemez.

Madde 17

Isbu Anlagmanin yorumlanmasi veya uygulanmas: ile ilgili herhangi bir anlasmazlik,
Taraflarm yetkili makamlari arasinda yapilacak dogrudan miizakerelerle karsilikli anlayis
igerisinde ¢ozlimlenecektir. Sézkonusu makamlarin bir anlagmaya varamamast halinde,
uyusmazlik diplomatik yollardan giderilecektir.



Madde 18

Isbu Anlasma, Taraflarin anlasmanin yiiriirlige girmesi icin gereken ig hukuk islemlerini
tamamladiklarin: teyit eden son yazili bildirimin diplomatik kanallardan alinmasindan 30 giin
sonra ylirtirlige girecektir.

Isbu Anlasma, Taraflardan birinin Anlasmanin feshi konusundaki niyetini diger Tarafa
diplomatik kanallardan yazili olarak bildirdigi tarihi takiben 6 ay sonrasina kadar yliriirliikte
kalacaktr.

Bu Anlasma Ankara sehrinde 12 Mayis 2010 tarihinde Tiirkge, Rusga ve Ingilizce dillerinde,
hepsi ayn: derecede gegerli olmak ilizere iki niisha olarak diizenlenmistir. Yorumlamada
farklilik oldugu takdirde Ingilizce metin gecerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Rusya Federasyonu
Hiiktimeti adina Hiikiimeti adina
Binali YILDIRIM Igor LEVITIN

Ulastirma Bakani Ulastirma Bakan



COTJIAIIEHUE
mexay Hpasurenscrsom Typeuxoii Pecny6iuxu
# IIpaBurenscrBom Poccuiickoii @enepanun
110 MOPCKOMY TPaHCHOPTY

IpaputensctBo Typenkoit Pecrybmuxu u Ilpasurenscrso Poccumiickoit
Oenepanyy, UMeHyeMble B nanbHeHmem CTopoHaMy,

JKelTast pa3BUBaTh OTHOWICHYS MEXY IBYMS TOCYIapCTBAME H YKPEIIATh
COTPYNHHYECTBO MeXIy HUMH B 0OmacTd MOpPCKOTO TPaHCIOPTA B
COOTBETCTBHH C IPHHLHUIIAMH PABEHCTBA M B3aUMHOI BRITOIBI,

ceplnascs Ha Jlorosop 06 ocHoBax oTHomeHwi Typenkoi PecrryOmukn u
Poccuiickoit ®eneparu, nognucaHHbli 25 Mag 1992 roxa,

COTVIACHITHCH O HIDKECTEMYIOMEM:

Crates 1

Uensmu nactosmiero CoTAIeHMS ABIIOTCS:

peTymMpoBaHye U Pa3BUTHE OTHOIUEHHH MeXIy IBYMS TOCYIAapCTBAMHE B
00MaCTH MOPCKOT0 TPaHCIopTa;

CONEHCTBHE KOOPAMHAIINY B OOJIACTH MOPCKHX MEPEBO30K K MOBEILIEHUIO
6€3011aCHOCTH U OXPAHBI CYIOXO/ICTRA;

COJIEHCTBHE B LIEIOM PA3BUTHEO TOPrOBBIX H SKOHOMIUECKHX OTHOMICHHH
MEXIIy ABYMA FOCyIapCTBAMA.

Crarpg 2

Il nenedi Hacrosmero Coryanmenus: .

TepMuH "cynHo CTOpoHEI" 03HAUAET MOGOE CYAHO, 3aPErHCTPHPOBAHHOE
B Cy/I0BOM peecTpe rocyaapcrsa CTOpOHH! M IUIaBaroIiee mox ($IaroM 3Toro
rocyapcTea.

OnHaKo 3TOT TEPMHH He BK/IHOYAeT:

BOEHHBIE KOPaliH 1 IPYTHe IOCYAApCTBEHHBIE CY/Ia, SKCILIYATUPYEMBIE B
HEKOMMEPYECKHX [EISX;

PEIOOTIOBHBIE CyIia;

ruaporpadHueckye, OKeaHOTpaQuIecKne W HAy4HO-HCCIIEN0BaTeNbCKUe
CyAa,

CTIOPTHBHBIE H IPOTYIIOUHEBIE CYNa;



TepMUH ""NeH dKuNaka' O3HAuaeT KANWTaHa W moboe Ipyroe IHIO,
IeHCTBHTENBHO 3AHATOE BO BpeMs pelica Ha GOPTY CyIHA BEIIONHEHHEM
00s32HHOCTeH, CBA3AHHBIX C SKCILTyaTalHedl CyJHA I OGCTY)KHBAHHEM HA
HEM, ¥ BKIIIOYEHHOE B CYJIOBYHO POJIk;

TEPMUH "KOMIIETEHTHBIE Oprasbl" 03HAYAeT:

B oTHOwIeHHH Typenxoit PecrryGumuxu — Komurer o Mopckum sienam mpu
Hpasurenserse Typenxoit Pecry6imxi;

B OTHOWEHHH Poccmifckoft @epeparmii - MEHKCTEPCTBO TpaHCHOpTa
Poccuiickoit Geneparuy. '

B ciyuae usMememms CBOMX KOMIeTeHTHBIX OpraHo CTOPOREI
HE3aMEUTEbHO YBEIOMITIOT 06 5TOM APYT ApyTa.

Crateg 3

1. Kaxmas Cropona mpegocrasiser cyzam gpyroii CTOPOHBI Takoe ke
obpaiuenye, Kakoe OHA NPENOCTABISET CBOHM CYZaM, 3aHATHIM B
MEXIYHAPOAHBIX MOPCKHX TEPeBO3Kax, B OTHOLICHHU CBOOOJHOTO TOCTYIIA B
TIOPTBI, NPENOCTABIICHUS MPHYANOB M HCIIONB30BAHHS MOPTOBHIX COOPYIKEHH
WA TIOTPY3KM, BBITPY3KH W MEPErpy3Kd IPy30B, IOCAAKH U  BBHICAIKHU
NacCaKUPOB,  B3UMAHMA  COOTBETCTBYROIMX  cOOpoB W IuiaTexeli,
HCIOTIB30BAHUSA YCITYT, IPEHA3HAYECHHBIX IS CYI0XOCTBA.

2. Honoxerus myHxTa | HacTosIIeH cTaTHUL

a) He NPUMEHSIOTCA B OTHOLICHMH IOPTOB, HE OTKPEITBIX A 3aX0a
MHOCTPAHHBIX CY/OB;

0) He NDHUMEHAIOTCA B OTHOWEHMM MOPCKOTO KaBoTaka ¥ Jpyroi
JEATENBHOCTH, 3ape3epBUPOBaHHON 3a coboil kaxnoi u3 CTopom;

B) He o0s3bBaloT onHy CTOPOHY pACHDOCTpAHATh HA CYNa Jpyroi
CTOpOHEL MpeiocTaBIIeMble CBOMM CyaM H3BSTHA U3 IPABIT 06 06K3aTeBHOM
TIOIMAHCKO} HPOBOJIKE.

Crares 4

CTOpOHBI TIOOIPSIEOT:

a) COTPYITHHYECTBO H OGMEH TeXHOMOTHAMH B 061ACTH CYIOCTPOCHHS H
CYZOPEMOHT,

6) cotpyaHuUecTBO B 0GMACTH MPOecCHORANBHON MONrOTOBKE KAIpOB
MOPCKOT0 TOProBOro (10Ta 1 MOPTOBBIX CIYIKALIHX;

B) CO37IaHHE COBMECTHBIX MPe/TPHATHL.



Crates 5

CropoHB! NPHHAMAIOT B PaMKaxX HAIMOHATBHOTO 3aKOHONATENBCTBA X
IIOPTOBEIX IPABUI CBOHX TOCYHAPCTB HAMJIEKAILIHEe MEphl 74 COKpallleHHH,
HAcKOJbKO BO3MOXHO, HEOOOCHOBAHHBIX 33JepXKeK CYIO0B B IIOPTaxX CBOMX
TOCYNapCTB M YIPOIISHUS BEITOJHEHHS 3IMHHHUCTPAaTHUBHBIX, TAMOXKEHHBIX K
CaHHUTAPHBIX (POPMANLHOCTEH, NeHCTBYIONMX B STHX MOPTaxX.

Cratpsa 6

1. JloKyMeHTEI, yIOCTOBEpSIOIIME HAI[HOHATBFHOCTH CYHOB, M IpYyTHE
CyHOBBlE JIOKYMEHTEHI, BBIIaHHEIE WM mpu3HaBaeMble oxHOU 3 CrtopoH
COITIACHO COOTBETCTBYIOIIMM MEKIYHAPOIHBIM [PaBUIaM M 3aKOHOIATENBCTBY
rocynapcrsa 1ok CTopoHSL, Ipi3HaTed U Apyroi CTOpoHOH.

2. Cyma rxaxmoit w3 CTOpoH, CHaOXeHHBIE MEKITYyHAPOIHBIMH
MEPUTENBHEIMI  CBUJETENBCTBAMM, BHIIAHHBIMM B COOTBEICTBHH ¢
MexnysapogHoll KoHBeHimell 1o obmepy cymos 1969 roma, He mojiexar
nepeoOMepy B OPTax rocyapcrsa Apyroi CTOpoHsL

3. MeputenpHble CBUIETENRCTBA CYNOB JUTHHOW MeHee 24 MeTpos,
BeifaHHele  ofHOM u3 CTOPOH B COOTBETCTBHH C HAIWOHAIBHBIM
3aKOHOIaTeNbCTBOM ee CTOpOHSBI, MpH3HaloTed 1 Apyroit CTopoHoi.

Cratest 7

Kaxpmas m3 CropoH mnpu3HAaeT YAOCTOBEpEeHMs JUIHOCTH MODHKa,
BBLIaHHBIE TOJDKHBEIM 00pa3’soM HAUIeKalMMi BiacTsMU Ipyroffl CTopoHSI
COTTIACHO COOTBETCTBYIOIIMM MEXKIYHAPOIHBIM IIPaBIJIaM ¥ 3aKOHOJATENbCTBY
€€ TOCYapCTBa, ¥ IIPefloCTaBIsIeT BIaebllaM TaKUX YAOCTOBEPEHHUI IM9HOCTH
IIpaBa, MpeIycMOTpeHHbIe B cTaThsix 8 W 9 Hacrosmiero CornamieHHd, Ha
YKa3aHHBIX B 3THX CTaThSX YCIOBHAX.

VY IOMAHYTBIME yAOCTOBEPEHHAMH TMIHOCTH SIBIAIOTCA:

B orHoweHuun Typeukodt Pecmybmuxnm - KHIDKK2 MOpsAKa WM
CBHIETENBCTBO MOPSKA,
B oTHomeHuM Poccuiicko#i Oeneparuu - macmopT MoOpgKa WIH

YAOCTOBEPEHUE TUYHOCTH MOPAKA.
Cratps 8

Unensl skunaxa cymHa ofHOH CTOpOHBI, HMEION[ME YHOCTOBEPEHHS
JHUYHOCTH MOPSIKA, yKa3aHHbIE B cTarhe 7 Hacrosmero CorfamieHus, MOTYT
CXONHTh Ha Oeper M HAXOJUTBCA B OTIycKe Ha Gepery 0e3 BU3 B TedeHHe
BpeMEeHH IIpeOBIBaHUA CyZHA B IOPTy rocyrapcrBa apyroid CropoHsl mpu



YCTOBHH, 9TO KAalMTAH CYIHA Tepefal KOMIETSHTHEIM MECTHBIM BIACTIM
CYZIOBYIO POJIB.

ITpu cxone Ha Geper 1 BO3BpamieHHH Ha CYIHO TAKHE JTUIA TOMIHHAHTCS
YCTaHOBIEHHOMY IOTPAHIYHOMY H TAMOKEHHOMY KOHTPOIIO.

Cramea 9

1. Bragensuam y1ocToBeperHit THUHOCTH MOPAKA, YKA3aHHEIX B CTATHE 7
Hacrosmero CornameHys, pa3periaercs BHE3KATH B KAUECTBE LACCAKHPOB
moboro BUAA TPAHCTIOPTA HA TEPPHTOPHIO FOCYIApCTBa APYroit CTOPOHE! Wik
CTIeZ0BaTh Yepe3 Hee TPAH3UTOM, KOTJla OHM HaTpaBNsIOTCA Ha CBOE CYAHO WA
TIEPEE3KAIOT Ha JIPYTOe CYIHO, BOBPAIIAIOTCS B CBOE TOCYAPCTBO WK €1yT IO
moboli apyro#i mpuunHe, oxobpeHHoN BracTAME 3ol Apyrodt CTOPOHBL, MpH
YCTOBHH BBITIONHEHHS COOTBETCTBYIOIUX BBE3AHBIX W BBHIENHBIX [POLELYD
rocynapctsa 3104 CTOpOHEL

B Takex crydafX, ecIM COINACHO 3aKOHOIATENBCTBY IOCYIApCTBA
cooTBeTCTBYROMed CTOpoHBI TpeOYHOTCS BH3bI, OHE BBLIAIOTCA B BO3MOXKHO
KpaT4ajiliye CpoKH.

2. Ecnm Bnamenen yZOCTOBEpeHHs IMYHOCTH MODAKA, YKA3aHHOTO B
ctatee 7 nacrosmero COrmameH s, He SBIETCS MPAKIAHHHOM FOCYIapCTBa HH
omHOH w3 CTOpOH, BU3BL, YHOMSHYTHE B IYHKTE | HACTOSIMIEH CTAThH,
BBLIAIOTCS TIPH YCIIOBHH, YTO BIAJENbIY TAKOTO YIOCTOBEPEHNUS TapaHTHPYeTCS
BO3BpallleHHe  HA  TeppUTOpHi0  rocyzapctsa  CTOpoHEI,  BBITaBIIeH
YIOCTOBEPEHHE TUYHOCTH MOPSKa.

3. B cinydae ecmu wieH IKuIaxa, HMEIOMIME YIOCTOBEDEHNHE JIHIHOCTH
MOpsKa, YKa3aHHOE B cTarhe / Hacrosmero CornmamieHusd, BHICAKHBAETCA B
nopty rocyaapersa CTOPOHBI 110 Tipudnte GOTE3HK WK [0 APYToil IPHYIHHE,
TIPU3HAHHOH YBAKUTENBHON HA[IEKAMMAMH BIACTIMH, MOCTSIHUE Pa3pemaroT
3aMHTEPECOBAHHOMY JIMIy OCTaBaThCA Ha TEPPHTOPHE HX TOCYHapCTBa,
BEPHYTBCSA B CBOE I'OCYAAPCIBO WM NPOCTENOBAThH B IPYrodl MOPT TOCAIKU
m00BIM BHIOM TPAHCTIOPTA.

4. Bes ymep6a s monoxenuit cratsi 7 Hacrosmero Cornamenus 4
IYHKTOB 1-3 HaCTOAIIEH CTATBH MPOOIDKAIOT IIPHMEHATRCA [EHCTBYIONIHE Ha
TepPUTOPHH rocyaapcts CTOPOH IpaBlyia OTHOCUTENBHO Bhe3a, IPeObIBAHMS 1
BBIC3/1a HHOCTPAHIIEB.

5. Kaxpas Cropona coxpamsier 3a co0oil paBo OTKa3aTh BO Bhe3le HA
TEPPUTOPHIO  CBOETO [OCyJapcTBa THOOOMY HMEIONEMY  YIOCTOBEpeHHe
MAYHOCTH MOpSAKA JIUIY, KOTOPOE OHA COYTET HEKeNaTeIbHBIM.



Cratpg 10

1. Ecnm cynHo onHOH n3 CTOpOH moTepnut KopabaekpyIleHue, CajeT Ha
Mellb, Oynet BeIbpolieHo Ha Geper Wi NoTepruT HHYO aBapHi0 BO BHYTPSHHUX
BOJAX MM TEePPUTOPHAIBPHOM Mope rocynapcrsa apyroii CTOpoHEl, CymHy
IpEeOCTABIAETCA Ha TEPPUTOPUM 3TOTO TOCYAapeTBa Takoe ke oOpalleHHe,
KaKoe IpefloCcTaBAeTCs HAlMOHATHHEIM CYIaM.

2. Dxunaxy, maccaxupaM U Tpy3y CyAHA, YKa3aHHOTC B IyHKTe |
HACTOAMIEH CTAaThU, OKa3bIBAETCA B I0O0E BpeMs IOMOIIb U CONSHCTBHE B TOH
e Mepe, KaK 1 HallHOHATBHOMY CYHY.

3. I'py3 u mpenMeTsl, BRIIPYKeHHbIE MM ClIACEHHBIE ¢ Cy/HA, YKa3aHHOTO
B IyHKTe | HacToAmeH CTaThd, He NOIEKAT OONOKEHHIO TaMOXEHHBIMH
MOUUTHHAMHE IIPH YC/IOBHMH, YTO OHU HE HepeflaloTCs N1 UCIIONb30BAHUA HIIH
moTpeGienus Ha TepPPUTOPHH rocyaaperBa Apyroit Croporsl. OnHako Takue
rpy3 M TIPeAMETH! MOMEIATCA 0] TaMOXEHHBIH KOHTPONIb M B BO3SMOXHO
KOPOTKHE CPOKH BBIBO3ATCA C TEPPUTOPHH rocyiapcTsa Apyroif CTOpoHsL.

4. CraceHHOe CyIHO, CeBmlee HAa MeNb HIH  IOTEpIeBIIee
KOpabNekpylleHHe, M BCe €ro 4acTH, OCTaTKH, NPHHAIEKHOCTH,
IIPHCTIOCOOIIEHHS, TaKenax, CHaOKeHHe i IPy3bl, BKIIOUAS BBIOPOIIEHHBIE 33
GopT ¢ TaKoro CyIHa HIM CYIHA, TEPIAIEro OeIcTBHe, HIH BBIPYYKa OT HX
TIPOJIAXKH, a TAKKE BCE JIOKYMEHTHI, 00HapyKeHHbIe Ha OOpPTY Cy/Ha, CEBIIEro
Ha Melb WM [0TepIeBINero KopabiekpylleHHe, W IpHHAMIeKAIIUE eMy,
TEPENAOTCS  CyNOBNA/ENbIY HIH €0 NPEICTABUTEIO IO €70 TPeOOBAHMIO H 32
ero cuer.

5. INonoxeHus HacTosIelH CTaThbii He 3aTPArHBAIOT paBa (QH3HICCKOTO
WM FOPHIMYECKOTO JMIA NPEeIBIBIATH HCK 32 CIAacaHhe WM IIOMOIIpb,
OKAa3aHHEIE CYIHY U I'PY3y.

Cratpg 11

Cyna xaxmoft u3 CTOpOH MPHHMMAIOT BCE HEOOXOMHUMBIE Mephl Ui
TIPENOTBPAIIEHHS JKOJIOTHYECKOT0 yIepda Ha TeppHTOPHUH TOCyapCTBa APyToi
CTOpOHBI  COTVIACHO ~ COOTBETCTBYIOLIMM —MEXIYHAPOIHBIM IIPAaBHIAM H
3aKOHOJIATENBCTBY [OCYAapcTBa 3ToH Apyroit CTOPOHSL.

Crares 12

IIpencTaBuTeny KOMIETeHTHBIX opraHoB CTOPOH mpH HEOGXOTHMOCTH
BCTpeyarores Imooyepenso B Typerkoit Pecnybnuxe u Poccuitckoit ®eneparmn
IV TIPOBENEHHMA KOHCYJIbTANMU [0 BOMpPOCAM BBINONHEHHS HACTOAIMIETO
Cornaurenus 4 1o ApyruM BOMPOCAM MOPCKOTO TPAHCIOPTa, MPEICTABISIOMHAM
B3aUMHBII HHTEpeC.



Cratps 13

1. CTopoHBI MOJNEPKUBAIT yuacTHe cynoB obeux CTOPOH B MEPEBO3Ke
IPY30B ABYCTOPOHHEH TOPrOBIH ¥ B O0COOSHHOCTH MOOLIPSIOT ¢ 3TOH LETBIO
CO3laHMe COBMECTHBIX IIMHHUH B COOTBETCTBUM ¢ IPUHLUIIOM B3aMMHON
BBITOJIBL.

2. CropoHBl He HpPEMATCTBYIOT YYacTHio CyZoB onHOW CTOpOHBI B
TIEpEeBO3Kax MOPEM MEXIY I0pTaMu rocynapctsa apyroi CTOpOHEI 4 IIOpTaMH
TPETRMX TOCyAapcTB B TOU Mepe, B KakOoH 3TO  COOTBETCTBYET
3aKOHOZATENBCTBY, IPAKTHKE U MOTUTHKE TocynapctB CTOPOH.

3. TlonoxeHus HACTOAIIEH CTAaThU HE 3aTPArUBaiOT [PaBO CYJOB TPETHHX
FOCYJAapCTB y4acTBOBaTh B IIEPEBO3KAX MOPEM MEKIY IOPTaMH [OCYNapCTB
Cropon B Toit Mepe, B Kakoif 3T0 COOTBETCTBYeT 3aKOHOAATEIbCTBY, IPAKTUKE U
HONUTHKE rocyaapcts CTOpOH.

Crarpg 14

CTOpOHBI TIPONOIDKAKT B paMKaxX 3aKOHOZATS/IBCTBA CBOMX [OCYLApCTB
YCHIIEA MO [DOANEPXKAHWI) K PasBUTHIO COTPYAHHYECTBa MEXAY HX
KOMMEPUECKUMHU OPTaHU3AIMAMY, 3aHATHIME B MOPCKOM TPAHCHOPTE, ¥ MEKIY
HX KOMIICTCHTHBIMH OpTraHaMH.

Crarbg 15

CTOpOHEBI IO IEPKUBAIOT YUPEKICHAS HA TEPPUTOPUHU CBOUX [OCYNapCTB
COBMECTHBIX ~MPEeNNpPUATHH, 3aHATHX B MOPCKOM TpaHCIopTe, M He
3aHUMAOLIMXCA ~ KOMMEpYeckod  JMEATeNbHOCTBIO  HpeACTAaBUTENBCTB
CYZOXOIHBIX OpraHu3aluii rocyaapcrsa apyroifl CTOpPOHBEI B COOTBETCTBHH C
HPYUHIKIIOM B3aUMHOCTH. YUpeXNIeHHe M JeATeThHOCTb TAKMX COBMECTHBIX
NPeJUPHATHA M  IpeACTaBHTENBCTB DEryJHPYIOTCS  3aKOHOMATENbCTBOM
rocyzapcTBa MpedrIBaHms.

Crarss 16

[lonoxenus macrosmero CorjamieHds He 3aTpardBalOT [paB H
00a3aTenbCTB Kakiol 13 CTOPOH, BHITEKAIOMUX M3 APYTHX MeXTYHAPOIHBIX
COTMAIIEHKH, yYacTHHKAMH KOTOPBIX sABNLMoTcs Typenkas PecmyOimka u
Poccuiickas ®eneparus.



Crares 17

JIroGol criop, xacaromUiics TONKOBAHUS WM NPUMEHSHHS HaCTOAIMISrO
CornameHus, yperymmpyetcs IyTeM [pPSAMBIX  [EPErOBOPOB  MEXIY
KOMIIETEHTHBIMH opraHam CTOpOH B JyXe B3aUMOIIOHHMAHMKA.

Ecmu ymoMsHyTsle OpraHbl He CMOTYT JIOCTHYb COIVIACHS, CIIOP
yperynupyetcs Mo JUMIOMaTHUECKIM KaHalaM.

Crarsg 18

Hacrosmiee Cornamerue BCTyNaeT B CUTy 10 UCTEYSHHH TPHILATH AHEH
Iocae [IaThl MOIYYeHHs 10 JMIVIOMAaTHYeCKMM KaHalaM  [OCIeHero
MTMCBMEHHOTO YBEOMJIEHHd, IOATBEDKAIOmero BhimonHeHue (CTopoHamMu
BHYTPUTOCYJapPCTBEHHBIX MPOLEAYP, HEOOXONMMBIX 7 €r0 BCTYIUICHHI B
CHITY.

Hacrogmee Cornamenune 0yaeT ocTaBathest B CHJIe JO UCTEUEHHS MECTH
MecAleB ¢ AaThl, Korna modas n3 CTopoH B muchMeHHOH (opMme YBEZOMUT IO
AUILTOMATHYECKUM KaHajlaM Jpyryro CTOpOHY 0 CBOEM HAMEPESHHH IPEKPaTHTh

ero JeHcTBHe.

Cosepmeno B r.Anukapa " 12 " mas 2010 roma B ABYX 3K3eMILIIpAX,
KaXIbIH Ha TypemkoM, PYCCKOM M aHIIMUCKOM S3bIKaX, IPHYEM BCEe TEKCTHI
HMEIOT OJMHAKOBYIO CHIy. B ciydae pacxokIeHW# B TONKOBaHMM OyIeT
HCIIOJIB30BAThCS TEKCT HA AHTIIMHACKOM S3BIKE.

3ATIPABUTE/IBCTBO 3A IPABUTEJIBCTBO

TYPEHKOU PECITYBJIMKH POCCHUCKOHU OEIEPALIIMNA
Bunamu ABLTIBIPHIM H.EJEBUTHH
MuHucTp TPaHCIOPT2 H Muanuctp

KOMMYHHKAUMI TPAaHCHOPTa



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON MARITIME TRANSPORT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to develop the relations between the two States and to enhance their co-operation in
the field of maritime ransport according to the principles of equality and mutual benefit,

Referring to the Treaty on the Principles of Relations between the Republic of Turkey and the
Russian Federation signed on 25 May 1992,

Have agreed as follows:
Article 1
The aims of this Agreement are:
to regulate and develop the relations between the two States in the field of maritime transport;

to promote co-ordination in the field of maritime trade and enhance safety and security of
navigation;

to contribute in general to the development of commercial and economic relations between
the two States.

Article 2
For the purposes of this Agreement:

the term "vessel of a Party" means any vessel registered in the shipping register of the State of
the Party and flying the flag of that State.

This term does not, however, include:

- warships and other government vessels operated for non-commercial purposes;
- fishing vessels;

- hydrographic, oceanographic and scientific research vessels;

- sport and pleasure vessels;

the term "crew member" means the master and any other person, actually employed for duties
on board during a voyage in the working or service of a vessel and included in the crew list;

the term "competent authorities” means:

- in respect of the Republic of Turkey Prime Ministry Undersecretariat for Maritime
Affairs;



- inrespect of the Russian Federation - the Ministry of Transport of the Russian Federation.

In case the competent authorities are changed the Parties shall notify each other in writing
through diplomatic channels.

Article 3
1. Each Party shall accord to the vessels of the other Party the same treatment as it accords to
its own vessels engaged in international maritime transport in respect of free access to potts,
allocation of berths and use of port facilities for loading and unloading cargoes,

transshipment, embarking and disembarking of passengers, payment of related dues and
charges, use of services intended for navigation.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article:
(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels;
(b) shall not apply to maritime cabotage and to other activities reserved by each of the Parties;
(c) shall not oblige a Party to extend to vessels of the other Party exemptions from
compulsory pilotage requirements granted to its own vessels.
Article 4
The Parties shall encourage:
a) co-operation and exchange of technologies in the field of shipbuilding and ship repair;
b) co-operation in the field of professional training of merchant marine and port personnel;

¢) establishment of joint ventures.

Article 5

The Parties shall, within the framework of the legislation and port regulations, of their States,
take the appropriate steps to reduce as far as possible unnecessary delays to vessels in the
ports of their States and simplify compliance with the administrative, customs and health
formalities in force in those ports.

Article 6

1. The documents certifying the nationality of vessels and other ship's documents issued or
recognized by one of the Parties in accordance with the relevant international regulations and
the legislation of its State shall be recognized by the other Party.

2. The vessels of each of the Parties bearing international tonnage certificates, issued in
accordance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969 shall
not be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the State of the other Party.
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3. The tonnage certificates of vessels below 24 meters issued by one of the Parties in

accordance with the legislation of its State shall be recognized by the other Party.

Articie 7

Each Party shall recognize the seafarer's identity documents duly issued by the appropriate
authorities of the other Party in accordance with the relevant international regulations and the
legislation of its State and shall grant the holders of such documents the rights referred to in
Atrticles 8 and 9 of this Agreement on the conditions stipulated therein.

The said identity documents are:

- for the Republic of Turkey - the Seaman's Book and Certificate of Seafarers ;
- for the Russian Federation - the Seaman's Passport or the Seafarer’s Identity Document.

Article 8

1. Crew members of the vessel of one Party holding an identity document referred to in
Article 7 of this Agreement may go ashore and stay for temporary shore leave without visas
during the stay of their vessel in a port of the State of the other Party provided the master had
submitted the crew list to the competent local authorities.

2. Both on going ashore and on returning on board the vessel, such persons shall comply with
the established frontier and customs controls.

Article 9

1. Holders of the identity documents referred to in Article 7 of this Agreement shall be
entitled, irrespective of the means of transportation used, to enter or pass in fransit the
territory of the State of the other Party to join their vessel, to be transferred on board another
vessel, to return to their own State or to trave] for any other purpose approved by the
authorities of the other Party, subject to completion of the appropriate entry and exit
procedures of that Party.

In such cases, if according to the legislation of the State of the respective Party visas are
required they shall be granted within the shortest possible time.

2. If the holder of the seafarer’s identity document referred to in Article 7 of this Agreement is
not a national of the State of either Party, the visas specified in paragraph 1 of this Article
shall be granted provided that return to the territory of the State of the Party, which had issued
the seafarer's identity document is guaranteed to the holder.

3. Where a crew member, holding the identity document referred to in Article 7 of this
Agreement is disembarked at a port of the State of the Party for health reasons or for other
reasons recognized as valid by the appropriate authorities, the latter shall permit the person
concerned to remain in the territory of its State and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transportation.



4. Without prejudice to the provisions of Article 7 of this Agreement and also paragraphs 1-3
of this Article the provisions in force in the territories of the States of the Parties relating to
entry, stay and departure of foreigners shall remain applicable.

5. Each Party reserves the right to deny eniry to the territory of its State to any person
possessing the above-mentioned seafarer's identity document whom it considers undesirable.

Article 10

1. If a vessel of one of the Parties suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore or suffers
any other accident in the internal waters or territorial sea of the State of the other Party, the
vessel shall enjoy in the territory of that State the same treatment which is accorded to its
national vessels.

2. The crew, passengers and the cargo on board the vessel referred to in paragraph 1 of this
Article shall be granted at any time help and assistance to the same extent as in the case of a
national vessel.

3. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel referred to in paragraph 1 of this
Article, provided that they are not delivered for use or consumption in the territory of the
State of the other Party, shall not be liable to any customs duties. However such cargo and
Articles shall be subject to customs control and be taken out of the territory of the State of the
other Party as soon as possible.

4. The vessel so stranded or wrecked as well as all its parts, debris, accessories, appliances,
rigging, provisions and goods salvaged, including those jettisoned by such vessels or by
vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well as all documents found aboard the
stranded or wrecked vessel or belonging to it, shall be delivered to the shipowner or his
representative when claimed by them, at his own expense.

5. The provisions of this Article shall not affect the right of any physical or juridical person to
claim for compensation for any actions taken for the salvage of the vessel or any assistance
provided to the vessel and the cargo.

Article 11

The vessels of each Party shall take all necessary measures to prevent environmental damage
within the territory of the State of the other Party in accordance with the relevant international
regulations and the legislation of the State of that other Party.

Article 12

Representatives of the competent authorities of the Parties shall when necessary meet
alternately in the Republic of Turkey and in the Russian Federation to hold consultations on
matters concerning the implementation of this Agreement and on other maritime transport
matters of mutual interest.



Article 13

1. The Parties shall support the participation of vessels of both Parties in cargo transportation
in bilateral trade and especially encourage the establishment of joint liner services to this end
in accordance with the principle of mutual benefit.

2. The Parties shall not hinder the participation of the vessels of one Party in sea-borne trade
between the ports of the State of the other Party and the ports of third States to the extent that
it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

3. The provisions of this Article shall not affect the right of the vessels of third States to
participate in sea-borne trade between the ports of the States of the two Parties to the extent
that it is in conformity with the legislation, practices and policies of the States of the Parties.

Article 14

The Parties shall continue, within the limits of the legislation of their States, their efforts to
maintain and develop co-operation between their commercial organizations engaged in
maritime transport and their competent authorities.

Article 15

The Parties shall support the establishment in the territories of their States of joint enterprises

engaged in maritime transport and of representative offices not engaged in commercial
activities of shipping organizations of the other Party, according to the principle of
reciprocity. The establishment and activities of such joint enterprises and representative
offices shall be subject to the legislation of the host State.

Article 16

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the
Parties arising from other international agreements to which the Republic of Turkey and the
Russian Federation are Parties.

Article 17

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by direct negotiations between the competent authorities of the Parties in a
spirit of mutual understanding. If the said authorities fail to reach an agreement the dispute
shall be settled through diplomatic channels.



Article 18

This Agreement shall enter into force thirty days following the date of the receipt of the last
written notification through diplomatic channels confirming completion by the Parties of the
internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in force until six months from the date on which either Party
shall have notified in writing through diplomatic channels the other Party of its intention to
terminate this Agreement.

Done at Ankara on 12 May 2010 in two copies, each in the Turkish, Russian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall be used.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Turkey Russian Federation
Binali YILDIRIM Igor LEVITIN

Minister of Transport and Communications Minister of Transport



